ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN JOSE

D10OCESE OF LAFAYETTE-IN-INDIANA

1310 Main Street ¢ Rochester, IN 46975 ¢ 574-223-2808
Website: http://www.parishesonline.com/find/st-joseph-catholic-church
Check us out on Facebook

The Solemnity of
Our Lord
Jesus Christ the King

November 26, 2017

To the Lord belongs glory
and power for ever and ever.

This Week’s Mass Schedule

Pastor Monday 8:00 am

Rev. Michael McKinney Tuesday NO MASS
fr.mmckinney@gmail.com

Wednesday 6:00 pm

Parish Secretary Spanish Mass in Akron

stjoseph@rtcol.com

Friday 8:00 am

Office Hours .
Monday, Tuesday, Friday: 8:00am — 12:00pm Saturday 5:00 pm
Wednesday, Thursday: 12:00 - 4:00pm Sunday 9:00 am

11:30 am (Spanish)




T¥5T| MASS INTENTIONS

Saturday, November 25

5:00 pm fJoe Felke
Sunday, November 26

9:00 am tMarilyn L. Fritts

11:30 am People of the Parish
Monday, November 27

8:00 am {Bette Gundrum
Tuesday, November 28

NO MASS
Wednesday, November 29

6:00 pm Spanish Mass in Akron

tPoor Souls

Thursday, November 30

5:30 pm Vietnam Veterans
Friday, December 1

8:00 am fCarol Andrews
Saturday, December 2

5:00 pm fFrank Vojtasek Sr.
Sunday, December 3

9:00 am tMarilyn L. Fritts

11:30 am People of the Parish

FINANCIAL STEWARDSHIP

CONFESSIONS
The Sacrament of Reconciliation will be offered
Sun, Dec 3, 12:30-1:30pm in the church.

CONFESIONES
El Sacramento de Reconciliacion se ofrecera
domingo, el 3 de diciembre, 12:30-1:30pm en
la iglesia.

ADORACION DEL SANTiSIMO
Todos estan invitados a adorar el Santisimo en
la iglesia viernes, el 1 de diciembre, 7:00-
8:00pm vy lunes, el 4 de diciembre, 11:00am-
12:00pm.

FAITH FORMATION
There will be no Faith Formation Sun, Nov 26,
for Thanksgiving Break. Regular sessions
resume Sun, Dec 3 10:00-11:15 am.

FORMACION DE FE
No habra Formacién de Fe, el domingo 26 de
noviembre, por el Dia de Accion de Gracias.
Las sesiones regulares se reanudan el domin-
go, 3 de diciembre de 10:00-11:15 a.m.
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Regular Offering $2029 $707 $2736
Bldg. Fund $25 $25 $50
Haiti $0 $30 $30
Candles $6 $0 $6
World Mission $20 $0 $20
Total Giving $2080 $762 $2842

LITURGICAL SCHEDULE
December 2 & 3
5:00 pm

Reader: Tim Renie

Eucharist: Haussmanns

Server: Jason Lease

Hospitality: Pat Menis & Duane Kyler
Music: Trinity Lease

9:00 am
Reader: Ted Denton
Eucharist: John & Jenny Golba
Server: Diego Ochoa, Isaias Olivarez
Hospitality: Mike & Suellen Denney
Music: Janet Copeland

Domingo, 11:30 am
Lector: Salud Garcia, Angela Ramirez
Eucaristia: Jorge Rosas, Ignacio y Mercedes Herrera
Monaguillos: Fernanda & Jesus Quintana
Alondra & Christian Ramirez
Hospitalidad: Arturo y Laura Rosas

HIGH SCHOOL YOUTH MINISTRY
The High School Youth Ministry will meet Sun, Dec. 3rd at
10:00. All High School youth are invited to attend. Please
come support our High School Youth Ministry at Pizza
Hut Mon, Dec 11, 4:00-8:00pm as they work for tips! They are
raising funds to purchase Christmas presents they will deliver
to the residents of Hickory Creek nursing home.

MINISTERIO DE LA JUVENTUD
DE HIGH SCHOOL

El Ministerio de Jovenes de la escuela preparatoria se reunira
el 3 de diciembre a las 10:00. Todos los jévenes de prepara-
toria estan invitados a asistir. jPor favor, vengan a apoyar a
nuestro Ministerio Juvenil de High School en Pizza Hut el
lunes 11 de diciembre, de 4:.00 a 8:00 pm mientras trabajan
para obtener propina! Estan recaudando fondos para comprar
regalos de Navidad que se entregaran a los residentes del ho-
gar de ancianos Hickory Creek.




ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH

FROM FR. MIKE:

Many people are surprised to learn that as Catholic
a country as Mexico is, there has been a history of
anti-Catholicism from the government, threatened by
the church’s widespread influence throughout the
country. This culminated in the Cristero Movement of
the 1920’s, a reaction to the brutal crackdown on
Catholics, especially priests. Many died as a result
and several have been beautified, including Blessed
Miguel Pro. The government was already closing
churches and driving priests into hiding when he was
ordained a Jesuit priest in Belgium and returned to
Mexico City a year later in 1926. In serving the poor in
the capital city, he was known for wearing all kinds of
disguises that enabled him to work quietly among
them. For example, Padre Miguel would dress as a
beggar and go during the night to baptize infants,
bless marriages and celebrate Mass, or as a police
officer to bring Communion to prisoners in jail. He
was falsely accused in the bombing attempt on a for-
mer Mexican president and sentenced to death with-
out a trial. On the day of his execution by firing squad,
Father Pro forgave his executioners, bravely refused
the blindfold and, at the age of 36, died proclaiming,
"Viva Cristo Rey!" (Long live Christ the King!) On this
feast of Christ the King, the gospel today is Matthew’s
story of the Final Judgment, which reminds us to ori-
ent our lives towards serving the least among us. May
we strive to help the poor among us with the same
courage and tenacity as Blessed Miguel Pro.

DEL PADRE MIGUEL.:

Muchas personas se sorprenden al saber que como
pais catélico como México, ha habido una historia de
anticatolicismo por parte del gobierno, amenazada por
la amplia influencia de la iglesia en todo el pais. Esto
culminé en el Movimiento Cristero de la década de
1920, una reaccion a la brutal represion contra los
catélicos, especialmente los sacerdotes. Muchos muri-
eron como resultado y varios han sido embellecidos,
incluido el Beato Miguel Pro. El gobierno ya estaba
cerrando iglesias e incitando a los sacerdotes a
esconderse cuando fue ordenado sacerdote jesuita en
Bélgica y regres6 a la Ciudad de México un afio
después en 1926. Al servir a los pobres en la capital,
era conocido por llevar todo tipo de disfraces que le
permitié trabajar en silencio entre ellos. Por ejemplo,
el padre Miguel se vestia de mendigo y se iba durante
la noche a bautizar bebés, bendecir matrimonios y cel-
ebrar misa, o como oficial de policia para llevar la Co-
munién a presos en la carcel. Fue falsamente acusado
en el intento de atentado contra un ex presidente mex-
icano y sentenciado a muerte sin juicio. El dia de su
ejecucion por un peloton de fusilamiento, el Padre Pro
perdon6é a sus verdugos, valientemente rechazé la
venda y, a la edad de 36 afios, murié proclamando:
"iViva Cristo Rey!" (jLarga vida a Cristo, el Rey!) En
esta fiesta de Cristo Rey, el Evangelio de hoy es la
historia del Juicio Final de Mateo, que nos recuerda
que debemos orientar nuestras vidas para servir a los
mas pequefos entre nosotros. Que nos esforcemos
por ayudar a los pobres entre nosotros con la misma
valentia y tenacidad que el Beato Miguel Pro.

SOLEMNITY OF THE
IMMACULATE CONCEPTION
This Holy Day of Obligation honoring Mary will be
celebrated with Masses on Thur, Dec 7, 7:00pm
(English) and Fri, Dec 8, 8:00am (English) and
6:00pm (Spanish with English).

SOLEMNIDAD DE LA
INMACULADA CONCEPCION
Este dia de precepto honrando Maria se sera
celebrado con Misas en Jueves, 7 de Dic, 7:00pm
(Inglés), y Viernes, 8 de Dic, 8:00am (Inglés) y
6:00pm en (Espariol).

FALL CLEAN UP
Many thanks to all who participated in the Fall Clean
Up last Saturday. Your service to St. Joseph Catholic
Church is greatly appreciated!

OTONO LIMPIEZA
Muchas gracias a todos los que participaron en la
Limpieza de Otoflo el sabado pasado. jLe agrade-
cemos mucho su servicio a la Iglesia Catélica de San
José!

LADIES LUNCH

All ladies of St. Joseph are invited to a time of fellow-
ship by enjoying lunch at Jarrety’s in the room at the
back of the restaurant this Tue, Nov 28 at 11:00am.
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NEW CHURCH CARPET
New carpet will be installed in the church the week of
Nov 27. The church will not be accessible Mon, Nov
27 - Fri, Dec 1. Weekday Masses that week will be
held in the Parish Hall.

NUEVA ALFOMBRA DE IGLESIA
Se instalara una alfombra nueva en la iglesia la sema-
na del 27 de noviembre. No se podra acceder a la igle-
sia el Lunes, 27 de noviembre hasta el Viernes, 1 de
diciembre. Las Misas de la semana se llevaran a cabo
en el Salén Parroquial.




2017 CHRISTMAS FOOD DRIVE

St. Joseph Parish is once again working with United
Ministries to collect food for their annual Christmas
Food Drive. Promise Coupons will be distributed this
weekend to remind you to bring $5.00 worth of any non
-perishable food item to church the weekend of Decem-
ber 2-3. Foods that are ready-made or only need to add
water are preferred since many families have no cook-
ing equipment or only a hotplate. Please note that do-
nated items that are past their expiration date will be
discarded. You can also make a monetary donation,
which will be used to purchase fresh hams and other
meats for the families. Drivers are needed to transport
the donated food from the church to the county fair-
grounds on Fri, Dec. 8, 9:30am. If you can help with
this, contact the Parish Office.

2017 COLECCION

DE ALIMENTOS PARA NAVIDAD
La iglesia de San José estd trabajando una vez mas
con United Ministries para recolectar alimentos para su
campafia anual de alimentos de Navidad. Los cupones
de Promesa se distribuiran este fin de semana para
recordarle que traiga $ 5.00 de cualquier articulo de
comida que no tenga fecha de expiracion a la iglesia el
fin de semana el 2 y 3 de diciembre. Los alimentos que
estan listos o que solo necesitan agregar agua son pre-
feridos ya que muchas familias no tienen equipo de
cocina o solo una placa calefactora. Tenga en cuenta
que los articulos donados que hayan vencido su fecha
de vencimiento seran descartados. También puede
hacer una donacién monetaria, que se utilizara para
comprar jamones frescos y otras carnes para las famili-
as. Los conductores son necesarios para transportar la
comida donada de la iglesia al recinto ferial del con-
dado el viernes 8 de diciembre a las 9:30 a.m. Si puede
ayudar con esto, comuniquese con la Oficina Parroqui-
al.

THANK YOU
On behalf of our Haiti Ministry Committee, | would like to
express my sincere thanks to all of you who helped make
this year's Breakfast & Pie Auction a success. Together,
we raised $2193. All of this money will be used to pur-
chase medicine for our Medical Mission trip to our sister
parish in Mariani, Haiti in February. Curt Haussmann

PLEASE PRAY FOR

ADVENT PENANCE SERVICE
A Liturgy of the Word service with individual confessions
will be celebrated Thu, Dec 14, 7:00pm in the church.
Extra priests will be available to celebrate the Sacrament
of Reconciliation.

SERVICIO DE PENITENCIA DE ADVIENTO
Una Liturgia de la Palabra con confesiones individuas se
celebran jueves, el 14 de diciembre, 7:00pm en la iglesia.
Padres extras que hablan espafiol estaran disponibles de
celebrar el Sacramento de Reconciliaciéon.

AREA PENANCE SERVICES
Other opportunities for celebrating the Sacrament of
Reconciliation this Advent in nearby parishes include:
e Mon, Dec 4, 7:00pm—St. Anne, Monterey
Wed, Dec 6, 6:00pm—St. Peter, Winamac
Wed, Dec 13, 7:00pm—St. Charles, Peru
Mon, Dec 18, 7:00pm—All Saints, Logansport
Tue, Dec 19, 12:30pm—All Saints, Logansport

PARISH SURVEY
You can still participate in the Parish Survey. The sur-
vey can be taken online at

https://lwww.surveymonkey.com/r/StJoeEnglish

or paper copies are available in the Parish Hall or the
foyer of the church.

ENCUESTA PARROQUIAL
Todavia hay tiempo para participar en una Encuesta
Parroquial. La encuesta se puede tomar en linea en

https:/lwww.surveymonkey.com/r/StJoeEspanol

o copias de papel estan disponibles en el Salén Parro-
quial o en el vestibulo de la iglesia.

GRACIAS

En nombre de nuestro comité de Ministerio de Haiti, me
gustaria expresar mi agradecimiento a todos ustedes que
ayudaron a hacer la subasta de Breakfast & Pie de este
afio. Recaudamos $2193. Todo de este dinero se usara
para comprar medicamentos para nuestro viaje Medical
Mission a nuestra parroquia hermana en Mariani, Haiti en
febrero. Curt Haussmann

Mickey Lynch Sr., Carl & Kate Richardson, Jeanette Miller, Deb Domke, Wayne Marazita, Graham Brash, Emilio Cortes,
Maria Vuittonet, Charlie Warpenburg, Pat Schaller, Marty Schwenk, Carol Earnest, Ellen Walsh, Alejandro Olivarez, Breon-
na Simmons, Judy Green, Terri Bowers, Irvin Bridegroom, Joan Felke, Mary Ann Williamson, Theresa Vojtasek, Jim
Zehner, Lucas Brown, Kurt Kellenburger, Bill Wagner, Gracie Figlio, Don Beech, Shirley Brennan, Marsha Crist Gearhart,
Shelagh Wise, Al Gundrum, David Rans, Janet Schutter, Bill Kaytar. Please call the Parish Office with any changes to the

prayer list. 574-223-2808. Thank you!

Good Sam’s November Leader: Phyllis Dausman. Let the Good Sam’s Group know if you know of anyone seeking food, transportation,
child care during iliness, or have other pressing needs. Contact the Parish Office (574-223-2808) or Chris Haussmann (574-223-8191).

Marriage—Please contact our pastor at least six months in advance of your desired date.

Baptism—Please contact our pastor for a preparation meeting.
Bulletin Deadline—Noon Tuesday



